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 »جونز پارسی« یا جونز انگلیسی؟ سِر ویلیام جونز و ایران
 

 1مسعود فرهمندفر

های خارجی دانشگاه علامه گروه زبان و ادبیات انگلیسی، دانشکده ادبیات فارسی و زبان دانشیار

 طباطبایی

 چکیده
شاناسایم و او را از ها می( را بیشاتر با نظریۀ خویشااوندی زبان1746-1794جونز ) ساِر ویلیام

های مهم در ، ولی او از شااخصاایتآوریمشااناساای مدرن به حساااب میگذاران زبانپایه

بریتانیایی از جمله وارن   شااناسااانهمراه دیگر شاارقشااناساای انگلیساای اساات و بهشاارق

گذاری آموزشااای و فرهنگیِ کمپانی  هِیساااتینگز و هنری تامِس کُلبروک، در سااایاسااات

 را فارسای  زبان دساتور  کتاب  1771  ساال  اساتعماریِ هند شارقی مسائولیت داشات. جونز در

  زبانی دربارۀ  انگلیساای به  زبان دسااتور  متون  بهترین از یکی زمان آن  در  که کرد  منتشاار

 نویسای زبان دساتور در را الگویی شاد، روبرو خوبی بسایار  اساتقبال با  که  اثر، شارقی بود. این

 خود   اوج  به  دوران  این در جونز شهرت.  کردند پیروی  آن  از بعدی   شاناساانزبان که کرد ارائه

 .بود همگان حضاور معروف «پارسای جونز» یا «شارقی جونز» علمی، محافل در و بود  رسایده

 اسااتعماری  اهداف با  کوشااید اشتهیه  برای   سااال چندین جونز  که  راهنمایی  البته، کتاب

ها زبان پژوهی در حوزهاساات و ما باید در کنار خدمات جونز به دانش  خورده  پیوند تربزرگ

و از نمودهای  تر ساایاساای و اقتصااادی هم توجه کنیمشاارقی، به بافت بزرگ های و ادبیات

شناسی  کوشاد نقش جونز را در مقام شرقمختلف امپریالیسام غافل نشاویم. نوشاتار حاضار می

 بریتانیایی بررسی کند. 
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 مقدمه: سِر ویلیام جونز که بود؟ .1

  ساپتامبر  28  در 1دانند،میشاناسای انگلیسای  ویلیام جونز، که او را بسایاری پدر شارق

  پدر. نیوتن  آیزاک  دوساااتان  از و بود  ریاضااایدان  پدرش. آمد  دنیا به  لندن  در  1746

  هاییدارایی اشبیوه  برای  و  درگذشاات،  پساارش  تولد  از  پس  سااال سااه  تنها  ویلیام

 جونز  ترتیب، بدین.  کرد  اساتفاده  پسارشاان  تحصایل برای  آن  از  نیز وی  که  گذاشات

  برترین از یکی  و خصااوصاای  ای موسااسااه  برود،  « هارو»   مدرسااۀ معروف به توانساات

 و  اسات  ای برجساته  آموزدانش که  داد  نشاان ابتدا  همان  از  ویلیام. انگلساتان  در  مدارس

 و  تئاتر دنیای  به  ویلیام.  کرد  متمایز  کلاساایک  فلساافۀ  و  ادبیات  یادگیری   در  را خود

 ایفای  هاآن  در  و نوشات  نمایشانامه  چند  مدرساه  دوران  در  و بود  مندعلاقه هم  نمایش

 خودآموزی   مشااغول  اش،دراماتیک  های توانایی  در  ممارساات جای به  ولی  کرد نقش

اش را چندزبانی  های مهارت  پایین،  بسایار سانین  همان  از شاد و  عربی و  عبری  متون

 را  جونز تکری، توماس  دکتر  کشاایش  جناب جونز،  ویلیام  مدرسااۀ تقویت کرد. مدیر

 تنها  و  برهنه  ساالزبری  دشات  در  »اگر که  کندمی  توصایف  فعال چنان  ذهنی با پساری 

(. 55:  2011کند« )فرانکلین،  می  پیدا  شهرت  و  ثروت  به  را  راهش  سرعتبه  شود،  رها

اش آمااده  تحصااایال در مادارس عاالی هاارو و ایتاان جونز را برای مرحلاۀ بعادی زنادگی

 ساخت.

 او که. شاد  آکسافرد  دانشاگاه  وارد  ساالگی  هجده در  1764  ساال  در جونز 

چشااامگیرش نامی برای خود یافته بود، این بار فرصااات   مطالعات سااابببه  ترپیش

  زمیناۀ  در  را  خود  دانش  بهترین مرکز آموزش عاالی انگلیس بتوانادداشااات کاه در  

او   هاا،این  بر  افزون.  دهاد  افزایشزمین  مشااارق  خااورمیااناه و زباان و ادبیاات  مطاالعاات

باه کماال   چینی و ساااپس پرتغاالی  و  اساااپاانیاایی آموزی را باا فراگیری علاقاه باه زباان

 هازبان سار  اشنام و بود شاده  معروف  شاناسایشارق  ودوساالگیبیسات  در وی  2.رسااند

 واساطۀ دوکِ گرافتون ودانمارک، به  پادشااه  هفتم  که کریساتین شاد  چنین. بود  افتاده

 زندگی  دربارۀ فارسای  خطی نساخۀ  تا خواسات از جونز توجه،با پیشانهاد مبلغی قابل

 فرانساوی  به را  خان اساترآبادی(قلم میرزا مهدی به  تاریخ جهانگشاای نادری نادرشااه )

  آورده  خود  با  انگلستان  به سفری   در  را  خطی  نسخۀ  این  دانمارک  پادشاه.  کند  ترجمه

  مجبور جونز مقطعی  در  و بود  دشاوار فارسای  خطی نساخۀ: بود  توجهیقابل  کار. بود

 این  سارانجام. کند  رها  ساالیک مدت به  را خود  تحصایلات  ترجمه، تکمیل  برای  شاد

 نیز  جونز و شاد  منتشار  Histoire de Nader Chah عنوان با  1770 ساال  در  اثر

بود و البته    ایران  تاریخ و  آسایا از  توصایفاتی حاوی   که  نوشات آن  بر مفصال ای مقدمه
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انگیز اسات ...  داری در شارق: »قدرت همواره نفرتتوصایفاتی انتقادی از نحوۀ حکومت

خواه هرگز به این ، و مردم آزاد و آزادی گیردویژه وقتی در دساات یک نفر قرار میبه

دهناد کاه یاک نفر فراتر از قاانون عمال کناد، قاانونی کاه خود مردم  مسااائلاه تن نمی

تر از آن قدرتی نیسات که به زور  اند. هیچ نوع قدرتی گساتاخانهتصاویب یا تأیید کرده

(. البته کنایه آنجاست 65،  2011نقل از فرانکلین، شود« )جونز، بهاسالحه حمایت می

گری و اعمال قدرت همراه بوده اسااات، و همواره با سااالطهکه امپریالیسااام اروپایی  

نگااری غربی نیز همواره  توان باا ساااناد و مادرک این مطلاب را کااویاد. تااریخامروزه می

جونز در های تاریخ این اسات که اسات. یکی از کنایه طرفانه و غیرهژمونیک نبودهبی

کند ولی توصایف می  3، لشاکرکشای به هند را »گساتاخانه« دری تاریخ نامقدمۀ ترجمۀ  

شود،  ها بعد به یکی از کارگزاران کمپانی بریتانیاییِ هند شرقی مبدل میخود او سال

 ای خلاصاه  حتی جونز»  4ساازی هندوساتان هموار کرد.نهادی که راه را برای مساتعمره

 موکرجی،)  « کناد  کماک  هناد  ادارۀ  در  بریتاانیاا  دولات  باه  تاا  کرد  تهیاه  هناد  قوانین  از

1964 :46      .) 

، شکسپیر، ایران و شرقگفتۀ سایروس غنی در کتاب  کمپانی هند شارقی، به 

بازرگانی و با حمایت ملکه الیزابت در ابتدای قرن -در ابتدا با عنوان شااارکتی تجاری 

انحصاااار خود   رفته تجارت میان شااارق و غرب را بهاندازی شاااد و رفتههفدهم راه

 رفتند شناسانی که به هند میجالب اینجاست که بیشتر پژوهشگران و شرق  5درآورد.

رشاد بریتانیا را تولید  نحوی با کمپانی همکاری داشاتند و قدرت نرم امپراتوری روبهبه

های کمپانی هند شااارقی را صااارفاً تجاری در نظر کردند. نباید فعالیتو تقویت می

سااازی هم شااناسااان را نباید فراموش کرد، ولی قهرمانگرفت. خدمات برخی شاارق

شاناساانی  نباید انجام شاود. در نهایت، آنان کارگزاران امپراتوری بریتانیا بودند. شارق

( برای نخساااتین باار دساااتگااه چااپ را در هناد  1749-1836چون چاارلز ویلکینز )

اندازی کردند و به نشار آثار شارقی پرداختند، و خود ویلکینز چندین اثر شارقی را راه

ر ساال انگلیسایِ ریچاردساون را د-عربی-نامۀ فارسایبه انگلیسای ترجمه کرد و واژه

 ویلکینز   ویلسن، شناسان از جمله »جونز،ویرایش و منتشر کرد، ولی این شرق  1806

 آن منافع  بُردپیش  در  و  بودند  شاارقی  هند  کمپانی  وفادار کارکنان از  همگی  هالهِد و

  آثاار  از  ویلکینز  هاای (. باایاد بادانیم کاه ترجماه60:  1402فی،  کوشااایادناد« )ماکمی

 به  هاهندی   غیردینی و  دینی  های ایده  انتقال  هدف  با»   گیتا  باگاواد مثل ساانساکریت

 « نکرد  ترجماه  شاااانادبی  ارزش  خااطرباه  هاا راکتااب  وی این  گرفات؛  انجاام  « اروپاا

 روان  تختی روی   را  کار سار به  روزه  هر مسایر  خود جونز نیز  (.41:  1964 موکرجی،)
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باه هر حاال، او   (.171:  1996  کراولی،)  کردمی  طی(  هنادی   بومیاان  دوش  بر  ساااوار)

  اجتماعی،  انحصاارات از  برخی  در ساهیم و بود  بریتانیا  امپریالیساتی  نظام  خدمتگزار» 

  (.172: 1996 کراولی،) « زمانه تعصبات و سیاسی و قضایی

سااازی از ( از جمله کسااانی بود که پیوسااته به قهرمان1916-2018برنارد لوییس )

ها  دار کنجکاوی غربیشاناسای را واممشاغول بود و پیشارفت شارق شاناساانشارق

اسالام و بودند. وی در کتاب   ها فاقد آنقول او شارقیای که بهدانسات، مشاخصاهمی
هاایی از زماان تقریبااً تماام تااریخ و هاا در برهاهنویساااد: »اروپاایی( می1993)  غرب

ها به مطالعۀ اروپا نپرداختند؛ آنان حتی به های آساایا را فراگرفتند ولی آساایاییزبان

هاا و مطاالعاۀ زباان  باۀ  کاه  فکری   نوع کنجکااوی   مطاالعاۀ خودشاااان هم نپرداختناد. این

ای،  انگیزه یا  گونه آمادگیهیچ  بدون شاود، آن همباساتانی منتج می متون  رمزگشاایی

طلبی ها توسعه(. البته انگیزۀ غربی124:  1993مختص اروپای غربی است« )لوییس،  

  شااناساایشاارقو ادوارد سااعید رابطۀ فوکویی دانش/قدرت را در   امپریالیساام بودهو 

های شارقی در هایی برای یادگیری زبانها کرسایبررسای کرده اسات. اگر انگلیسای

خدمت "منظور تربیت نیرو برای  آکسفرد و کِیمبریج دایر کردند، »بیش از هر چیز به

شااناسااانی نیاز داشاات« که بود، زیرا در آن زمان دولت ]انگلیس[ به زبان  "به دولت

(. یکی از 60:  1402فی، های شاارقی را به انگلیساای ترجمه کنند )مکبتوانند زبان

زند ساِر ویلیام جونز اسات، ولی شاناس نیک مثال میکساانی که لوییس در مقام شارق

شااناس نیک هم تفاوت ذاتی شاارق و غرب و اصااطلاح شاارقدر پس ذهن همین به

  شااکوفایی   تخیل  در  فقط  آساایا»  جونز،  نظر  وپا نقش بسااته بوده اساات. دربرتری ار

 حق...  اسات  اروپایی  های ذهن  ویژۀ  امتیازات از  قریحه  و  منطق و  خرد  و اسات  داشاته

 جونز،)  « خدمتکارش  آسیا  و  است  شاهزاده  اروپا  گویدمی که  است  آتنی  شاعر  با  کاملاً

 برتری   هاآسااایایی بر  اروپاییان  اینکه یعنی این(.  45:  1964 موکرجی،  در شااادهنقل

 هیچ  هاآسایایی گویدمی و  دهدمی  ادامه  آسایا  از  ساازی کلیشاه به  جونز. دارند  ذاتی

 در  که بیندمی  کند  باز  را اشچشاامان  اگر»   تاریخ خوانندۀ  و  ندارند  آزادی   از  مفهومی

  چارپایان  از  را  انساان  که  قوایی  آن همۀ  برندۀ بین  از  و  کنندهکرخت  اساتبدادِ  جز  آنجا

  بیشااترِ به  را  حقارت  و  پسااتی علت،  همین به  و شااود،نمی یافت  چیزی  کندمی  جدا

 های حکومت  داشاتن نعمت از  که  اروپا  برخلاف  داد،  خواهد نسابت آسایایی  های ملت

 اداماه  در  جونز(.  45:  1964  موکرجی،  در  شااادهنقال  جونز،)  « اسااات  منادبهره  بهتر

  همچنین وی . بریتانیاسات  اسااسای قانون بشار  منطق و  خرد  دساتاورد  برترین گویدمی

 حماسای،  اثر این  در بود  قرار  و  بساراید، باره این  در  حماسای شاعری  که  داشات  نظر  در
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  آلبیون و(  سااالطنت)الهاۀ بریتاانیاا    ساااتاایش به  هنادی   اسااااطیر  قهرمانان و خدایان

 شاااودمی دیاده بریتاانیاا  در  فقط دو این پیوناد بود معتقاد جونز زیرا بپردازناد،(  آزادی )

:  1964 موکرجی،)  دارد  برتری  جهان  های ملت تمامی  بر  کشاااور این  هم  همین برای 

46   .) 

 بحث و بررسی: سِر ویلیام جونز و ایران .2

 شناسی. جونز و زبان2.1

  6بریتانیایی از جمله وارن هِیساتینگز، شاناسِطور که گفته شاد، نخبگان شارقهمان

ر گذاری آموزشاای و فرهنگیِ  ویلیام جونز و هنری تامِس کُلبروک در ساایاساات سااِ

کمپانی هند شاارقی مساائولیت داشااتند، و آنان به این نتیجه رساایده بودند که با 

توانناد فرهناگ انگلیسااای را نیز باه مردماان هناد تحمیال  تحمیال زباان انگلیسااای می

جای آن زبان انگلیسای و بهرنگ  کنند. برای همین کوشایدند نقش زبان فارسای را کم

 زبان  و  بود  هامغول  سلطۀ  در  بنگال،  ویژهبه  هند،  زمان،  آن  در  را ترویج کنند: »چراکه

  هاای سااایااسااات  شاااد  مجبور  ... ]از این رو[ کمپاانی  7بود  رایج  درباار  در  فاارسااای

 آن جای به و  کند  رها  را  آموزش  و  فرهنگ  های حوزه  در خود  پیشاااین  کارانۀمحافظه

  کاربرد  طریق  از  فقط  هند  سااازی مدرن و  پیشاارفت  آن  در که  کند  اتخاذ  را ای شاایوه

 دسااتبه(  آموزشاای نهادهای   در  هم و حکومت  ادارۀ در  هم)  انگلیساای زبان  افراطی

(. آنان متوجه شاااده بودند که اگر بخواهند حضاااوری  66:  1402فی، آمد« )مکمی

نحوی بر زبان و فرهنگ تسالط یابند. حتی مدت در هند داشاته باشاند باید بهطولانی

هاای همگاانی در هناد( باه دولات بریتاانیاا  تاامِس مکااولی )رییس ساااتااد کال آموزش

شاود قطع می  تدریس  بومی  های زبان  هاآن  در توصایه کرد که بودجۀ نهادهایی را که

به ترویج زبان انگلیسای در شابه   مندها آگاهانه و هدفبدین ترتیب، بریتانیایی 8کند.

 9قاره روی آوردند.

شاااناسااای. دربارۀ نظریۀ او در باب اش به زباناما بپردازیم به جونز و علاقه 

های هند و اروپایی مطالب فراوانی نوشاته شاده اسات و هدف  خاساتگاه مشاترک زبان

  را فارسای زبان  دساتور  کتاب او  ،1771 ساال  در 10ها نیسات.مقالۀ حاضار تکرار آن

  دربارۀ  انگلیساای به زبان  دسااتور متون  بهترین  از  یکی  که در آن زمان  کرد  منتشاار

  تاا  گرفات  بهره  12ادبی  هاای قولنقال  از  اثر،  این  تهیاه  برای   جونز  11.بود  شااارقی  زباانی

این اثر، که با استقبال    .آموزنده  همچنین  و  باشد  بخشنشاط اخلاقی  نظر  از  اشکتاب

 شاناساانزبان که  کرد ارائه  نویسایدساتور زبان    در  را بسایار خوبی روبرو شاد، الگویی
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 در  و بود  رساایده  خود اوج به  دوران این  در جونز  شااهرت.  کردند  پیروی  آن  از بعدی 

 بود.  همگان حضور معروف « پارسی جونز»  یا « شرقی جونز»  علمی، محافل

 و یونانی های زبان بود،  دیدههای ساانتی و کلاساایک  آموزش ولی جونز که 

 در  هاازباان  دانسااات: »ماابقیمی  تااریخ  هاای زباان  تریننقصبی  و  زیبااترین  لاتین را

 از  فرهنگی  های ارزش  کسااب به  عمدتاً  شااانارزش  و  داشااتند  قرار  ترپایین  های رده

 را  زبانی  هیچگاه  بود ... او  اروپایی  فرهنگ به  هاارزش آن  واردکردن  و هایشااننوشاته

اش نفعی داشاته باشاد، دانسات« مگر آنکه یادگیری نمی  یادگیری  شاایساتۀ نفساهفی

شاناساان (. پژوهشاگران و شارق263:  1958نفعی برای ارتقای فرهنگ اروپایی )کانن، 

شاان نوعی تقابل میان هر آنچه غربی است و هر آنچه شرقی است غربی در پس ذهن

 های یافت؛ یعنی، »زبانوجود داشات و این مسائله به زبان و فرهنگ هم تساری می

منفی« )کانن،  ساویۀ در شارقی های زبان  و  دارند  قرار  مثبت  ساویۀ  در  یونانی  و  لاتین

هاای شااارقی را بیااموزیم، باایاد برمبناای یاادگیری  (. اگر قرار بااشاااد زباان263:  1958

های یونانی و وۀ سانتیِ یادگیریِ زبانهای کلاسایک غربی باشاد. از آنجا که شایزبان

بینیم لاتین در آن زمان در انگلیس روش آموزش قواعد زبان از طریق ترجمه بود، می

 13کند.از همین روش استفاده می دستور زبان فارسیدر نگارش  جونز هم

در   دساتور زبان فارسایبهترین منبع برای آگاهی از اهداف جونز در نگارش   

واقع همان دیباچۀ نویساانده اساات. گارلند کانن این اهداف را به ترتیب اهمیت در 

  شاانمکاتبات  در  هندوساتانزادگان  و نجیب  شااهزادگان( 1)دهد:  ساه دساته جای می

  نیاز زبانی  دسااتور به شاارقی  هند  کمپانی  کارکنان  نتیجه  در نویسااند،می  فارساای به

 متقااعاد  باایاد  خواننادۀ غربی(  2)  کناد؛  کماک  زباان  این  یاادگیری   آناان در  باه  کاه  دارناد

 شاعر  در نئوکلاسایسام  ابتکار روح و فاقدبی به مکتب  تواندمی فارسای  ادبیات که شاود

 از  که  هاییمثال )با نحوی   و صارفی قواعد دادننشاان با(  3) و  غنا ببخشاد؛ انگلیسای

انگلیساای و   پژوهشااگران  علاقۀ بود  امیدوار جونز بود(،  کرده  انتخاب  فارساای شااعر

های و به زبان  بردارند  را خوردۀ فارسایخاک های نوشاتهدسات  تا  برانگیزد  را  اروپایی

 (. از265:  1958شاااان اعتلا یابد )کانن، کنند تا دانش و فرهنگ  ترجمه  خودشاااان

 نیز من  و  بایسااتم آن روی   که  دهید من به جایی»   گفته که اساات نقل  ارشاامیدس

  بنگاال  آسااایاایی  انجمن  باه  ای نااماه  در  نیز  جونز.  « دارموامی  حرکات  باه  را  زمین  تماام

 را  آسایا  هنر و  ادبیات دانش،  تمام  ما و  دهید زمان  مانتحقیقات  برای  ما  به: » نوشات

 (.175: 1996 کراولی،) « کنیممی منتقل اروپا به
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  اهمیت  از  آگاهی با و  شارقی  هند  اساتعماریِ کمپانی  کارگزار  مقام  در جونزگفتیم که 

 به کرد  منتشر را  فارسی زبان  دستور  هند، با  بریتانیا  اساتعماری   روابط  در  فارسای زبان

 افساران برای  آموزشای  راهنمای   کتاب حکم  در آن  از شارقی  هند  کمپانی که  امید این

  کتاب این  انتشاار واقع  در.  کند  اساتفاده  هساتند زبان این  یادگیری  به مایل  که خود

  اسااتعماری   قدرت  سااوی   از  هند  ادارۀ  تسااهیل  مساایر  در بود گامی  نخساات  وهله  در

افتیم که از پیوند می شاناسایشارقدر اینجا به یاد ساخن ادوارد ساعید در  .  بریتانیا

، اینکه دانش چطور  گویدنامبارک دانش و قدرت در برساااختن شاارق و شاارقی می

(. البته،  27:  1994های اساتعماری مبدل شاود )ساعید، تواند به ابزاری برای قدرتمی

 نشاده  محظو   فارسای  ادبیات با  رویارویی  از  جونز  مسایر، این  در که گفت تواننمی

 .است

 از  هاییمثال قواعد،  توضاایح برای  که  اساات این  جونز زبان  دسااتور  ویژگی 

  اصااطلاحات بر  حد از  بیش  تمرکز و  توقف از  و  آوردمی  فارساای  ادب متون  نغزترین

 گفتۀبه  رو، این  از  نسااازد؛  سااردرگم  را  خواننده تا  گزیندمی  دوری   تخصااصاای روحبی

  پرهیز  « کلی  قواعاد»   در  ورشااادنغوطاه  از  دساااتور زباان  کتااب،  دیبااچاۀ  در  او  خود

: کنند  شاروع   ساعدی   گلساتان با که  کندمی  توصایه را  خوانندگان  ادامه  در وی . کندمی

 های زبان به  آن از  ترجمه  چند و اساات  محبوب  بساایار  زمینمشاارق  در که کتابی» 

  منثور های داساتان خواندن  اهمیت ساپس  جونز(. 10  :1828 جونز،) « موجود  اروپایی

 بازنویسای که  کندمی یاد کاشافی  واعظ  حساین  ساهیلی انوار  از و شاودمی  یادآور  را

. بود  هند  زبانانفارسی  میان  در  ادبی  نثر  زمینۀ  در  آثار  ترینمحبوب  از  و  دمنه  و  کلیله

  چهارده  در  را شاارقی  های ملت  خرد و  حکمت تمام: » گویدمی  کتاب این  دربارۀ جونز

  اشدیباچه انتهای   در وی (.  11  :1828  جونز،) « اساات  داده جای  خود  در  زیبا  فصاال

[ دساتور زبان  کتاب  در] من  اسالوب طبق  را  فارسای زبان  کس  هر  معتقدم: » نویسادمی

 به  هند  شاااهزادگان  جانب  از که  را ای نامه  هر تواندمی  سااالیک  از  کمتر  در بخواند،

 و شاکوه با  هند بومیان با تواندمی  نیز و  دهد، پاساخ یا  کند  ترجمه  رسادمی اشدسات

 (. 12 :1828 جونز،) « کند مکالمه فصاحت

  گریااری  توانادمی نیز  عربی زباان از  حاداقلی دانش کاه بود  دریاافتاه  تجرباه باه جونز  البتاه

  برجساته  مترجمی مقام  در  را  خودش خواهدمی  کسای  اگر اما: » باشاد  آموزانفارسای

 در  کاررفتهبه  های آرایه و  هازیبایی بلکه نوشاااتار کلی  محتوای  فقط نه و  کند  متمایز

 فارسی  زبان با نحوی به  زیرا  بگیرد،  یاد  را  عربی زبان  حتماً  باید شود، متوجه  نیز  را  آن

 قلمرو  در  پژوهش به جونز  تطبیقی  نگرش(.  12  :1828  جونز،)  « اساات شااده  آمیخته
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( عربی  و  فارسای یعنی) زبان  دو این با  آشانایی گویدمی وی   اسات؛  آشاکار  ادب  و زبان

 و  هساات  نیز منافعی  دارای   پذیرندمی  را  هاآن  فراگیری   زحمت که  پژوهندگانی برای 

  اشاااره  عربی زبان با  حبشاای  و سااریانی  ای،کلده عبری،  های زبان  نزدیکی به  سااپس

 و  ترکی  در  فارسای  واژگان و  هندوساتانی، زبان  در  فارسای  واژگان  وجود به و  کندمی

 ندرتبه  ،(چین  دیوار تا نیل  سارچشامۀ  از) آفریقا  یا  آسایا در: » جونز قولبه.  بالعکس

 اسات بلد  ترکی و  عربی فارسای،  های زبان که کسای آن،  در  که  شاودمی  یافت کشاوری 

 (.13. ص  جونز،) « ببرد پیش را اشتعاملات و کند سفر راحتیبه نتواند

  آسایا  ادبیات گویدمی وی  اسات؛  پنهان  نوشاتارش  پس  در جونز  اروپامحور  نگرش  البته

  نخواهد ساااودمند  ندارند آن  یادگیری   به  علاقه یا  فراغت  که دنیا  مردم  بیشاااتر برای 

 برای  تواندمی ایران  و  هند  همچون  مندی قدرت  های امپراتوری   تاریخ  دانساتن اما بود،

بااشاااد. این نگرش   بخشلاذت  منادنادعلاقاه  جهاان  از  تربزرگ  تصاااویری   باه  کاه  آناان

ای در شاود. جونز در »مقالهاروپامحور در مقایساۀ فردوسای و هومر نیز برجساته می

گوید فردوسی شاعری بزرگ است ولی به پای هومر  می 14های شرقی« باب شعر ملت

داند که هیچ شااعری با مندی از قوۀ تشاخیص میرساد: »هرکسای با اندک بهرهنمی

رقیب مانده اسااات، »به گوید هومر همچنان بیکند«، ساااپس میهومر برابری نمی

خواهم تظاهر کنم که شااااعر ایرانی با شااااعر یونانی برابر اسااات« همین علت، نمی

گفت برای حفظ سالطۀ افتیم که می(. یاد ساخن ادوارد ساعید می355:  2013)جونز، 

ای  لحا  خردورزی و علم و منطق در مرتبهامپریالیساتی غرب، شارق باید همواره به

قول سااعید، پیوسااته باید (. به152:  1994بساایار فروتر از غرب قرار گیرد )سااعید،  

 هایی از »ضعف ذاتیِ« شرق از سوی غربیان تولید و ترویج شود. نشانه

های زبان و ادب فارساای را انکار تواند یکسااره زیباییبا این همه، جونز نمی 

 را  ایران  ادبیات و  زبان  از  تمجید ،فارسای  زبان  دساتور نخسات  ساطر  همان  از کند و

 قرون  در. اسااات  ظریف و  آهنگخوش  غنی، فارسااای زبان»  گویدمی  و کندمی  آغاز

  صاحبت  زبان این به  آسایا  دربارهای   ترینبانزاکت  در  شااهزادگان  ترینبزرگ  متمادی،

 زبان این به  را  برانگیزی تحسااین  آثار  نیز  شاااعران  و فیلسااوفان مورخان،  و  اندکرده

  « اند کرده توانمند  والا  احسااسااتِ بهترین  و  زیباترین  بیان به را  زبان این و اندنوشاته

 و میل که ای زمانه  در که  است  عجیب  بسیار گویدمی  ساپس جونز(. 1:  2013 جونز،)

  مطالعۀ به اساات،  زیاد  اندازه این  تا جدید  مطالب  دانسااتن  و علم به عمومی  اشااتیاق

  ادبیات  دوسااتداران  دسااترس  در آن  ادیبانِ نظیربی  آثار و  شااده  توجهیبی  زبان این

 و  اندنشانیده  آسایایی  آثار  دربارۀ  چیزی   اصالاً برخی گویدمی  جونز. اسات  نگرفته  قرار



 

 

 75»جونز پارسی« یا جونز انگلیسی؟ سِر ویلیام جونز و ایران    
 

.  دارد  وجود  آثار آن  در  ارزشامندی   مطالب که  کرد  مجاب تواننمی  هرگز  نیز را  برخی

  زیرا ما، جهل پوشااندن یا  توجیه برای   ای بهانه»   هم شااید  باشاد،  نخوت  اشدلیل شااید

  مثال  ماا  کنیم؛  تصاااور  خودماان  دساااتااوردهاای   از  فراتر  را  چیزی   خواهیمنمی  هرگز

  غروب و طلوع  آنان برای  فقط  خورشااید  کردندمی  تصااور که  هسااتیم  هایینامتمدن

 (. 2: 2013 جونز،) « کردمی

 ایرانی، خاصاه شارقی،  آثار به توجه  عدم  دیگر  دلیل مطلب، این  از  جدا  البته 

 باه  دقیق  ای ترجماه  باا  را  ایرانی  فرهناگ  و  ادب  بتواناد  کاه  بود  هااییکتااب  کمبود

 گویدمی و  کندمی اشااااره  مطلب این به  هم جونز خود.  کند معرفی  زبانانانگلیسااای

 برای   بیشاتر  نیز  هاآن  از که شاودمی  نگهداری   هاموزه  در هایینوشاته  و  هاکتاب  اندک

 نگاه  و  شاودمی  اساتفاده شارقی  فرهنگ  غریبیِ و  عجیب یا  بودناگزوتیک دادننشاان

 یونانی برترِ  آثار: » نویسدمی  جونز. نیسات  اطلاعات  از  آموزنده منابعی  منزلۀبه  هاآن به

 در  کند،می  مطالعه جهان  از قساامت این  در  دوسااتیدانش و  فرهیخته  هر  را  رومی و

 ما برای (  ممتاازند ملتی باساااتاان،  تاریخ  در  اندازه  هماان به که)  ایرانیاان  آثار که  حالی

 افرادی   سوی   از  ادبیات  این  گسترش  گویدمی  وی (.  2:  2013  جونز،)  « است  ناشناخته

 به  اندکرده  محدود  را  شاااانمطالعات  نیز دانایان  و اسااات، شاااده  روبرو مانع با نادان

  ارزشامند معدنی که کساانی مثل: » لفظی و زبانی نقد  قالب  در  ساطحی  هاییپژوهش

 باا  را  خودشاااان  قیمتی،  هاای ساااناگ  و جواهر  وجوی جسااات  جاای باه  ولی  یاابناد،می

  گویاد می  همچنین  جونز(.  2:  2013  جونز،)  « کننادمی  سااارگرم  هااریزهساااناگ

 خود روحبی  و  دقیق زبانی  مطالعات  در  چنان  نیز  قریحهصااحب ناقدان و  پژوهشاگران

 .مانندبازمی متن شکوه و هازیبایی به توجه از که شوندمی غرق

 نکردنحماایات  کنادمی ذکر شااارقی ادبیاات رشاااد عادم برای   جونز  کاه دیگری  دلیال

  تریندرخشاااان جونز، گفتۀبه.  اسااات ادیبان  از  اروپایی  زادگاننجیب  و  شااااهزادگان

 اسات بوده  آزاداندیش و  خردمند  پادشااهان  حکومت زمان  در  ادبیات  تاریخ  در  هادوره

 خاندان  حکمرانی یا باسااتان یونان  دوران مثل  کردند،می تکریم  را  نویسااندگان  زیرا

 زمانه  زادگاننجیب گویدمی تأسااف با  جونز. رنسااانس  دوران در  فلورانس  در  مدیچی

: خبرنادبی  آن  شااامااربی  مزایاای   از  زیرا  دهنادنمی  قرار  اولویات  در  را  دانش  فراگیری 

  مقامعالی  افراد به  فردی منحصااربه شااخصاایتِ و  ویژگی  ناب و خوب  ادبیات  مطالعۀ» 

  شاانخساتگی  توانندمی فرومایه،  های لذت و  بیهوده  تفریحات جای به آنان  داد؛  خواهد

 اماا(.  5  :2013  جونز،) « کنناد در  باه  فرهیختگاان  باا  مصااااحبات  و دانش  فراگیری   باا را

 عمومی  مساایری   دیگر  دانش  فراگیری  گویدمی  جونز و شااودنمی  چنین متأساافانه
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.  بگذارند   دانش  مساایر  در پای   دهندنمی  زحمت  خود به  مردم  از  بساایاری  و  نیساات

 زندگی  تردیدبی باشاد،  پژوهشاگر ساهمِ  مشاقت و  نیاز و  زحمت اگر: » گویدمی جونز

  نمونه، برای (. 5  :2013. جونز) « اسااات قرین  هاساااختی  انواع  با  شاااناساااانشااارق

 در  و  زیساات گمنامی  در  کرد  ترجمه  را سااعدی   گلسااتان که  جنتیوس  جورجیوس

  شاناختیشارق  مطالعات  ترویج  در که  هاید توماس بسات؛  فرو  دیده جهان  از فلاکت

 منینسااکی،  نرسااید؛ بود  اششااایسااته که  حمایتی و توجه  آن به کوشااید  بریتانیا  در

 نهایت در  البته. نبود  برخوردار کافی حمایت  از  نیز آسااایایی،  های زبان  فرهنگ  خالق

  « حاضار   عصار  در  شارقی  های الهه حامی»   را او و  بردمی نام  هفتم  کریساتین  از جونز

 .کندمی معرفی

 جونزی  ساایسااتم به ابداع  که فارساای، زبان  زمینۀ  در  جونز  های در مجموع، فعالیت

همچنین، با . کرد ایفا  نقش المللیبین  آوانگاری   الفبای  گیری شاااکل  در  شاااد،  منتج

  عمر حافظ، فردوساای، هایی از اشااعار سااعدی،ترجمه به انگلیساای گنجاندن گزیده

آثار این بزرگان ادب فارساای را به جهانیان معرفی  ،دسااتور زباندر    دیگران  و  خیام

( از طریق این کتاب با خیام آشانا شاد و ساپس  1809-1883کرد. ادوارد فیتزجرالد )

جونز عشااق   دسااتور زبانرا به انگلیساای ترجمه و بازنویساای کرد: »من به   رباعیات

روح بیایند و دساتور زبان بنویساند، جای اینکه پژوهشاگران خشاک و بیورزم؛ بهمی

ضااروری اساات که افرادی که قریحۀ شاااعرانه دارند چنین کاری را انجام دهند تا 

(.  100:  1979حکااک،  شاااده در کریمیفراگیران از خوانادن آن لاذت ببرناد« )نقال

ها  ( و تا مدت1828جونز بارها تجدید چاپ شاد )نُه بار تا ساال دساتور زبان فارسایِ  

 جانشینی نداشت.

 . جونز و ایران2.2

 انگلستان  در  فارسی  زبان  آکادمیک  مطالعۀ  ،ایرانیکا  دانشنامۀ  در  یوحنان  جان  گفتۀبه

 کمبریج  برجساته  دانشاگاه  دو  در عربی  زبان  های کرسای  ایجاد با  هفدهم قرن  اوایل  در

  های ترجمه  در  البته)  زبانفارساای  شاااعران  آثار به  اقبال اما. شااد  آغاز  آکساافورد و

 ادبی و زبانی  های مهارت  دلیل به  امر این. شاد  شاروع   هجدهم قرن  اواخر  از(  انگلیسای

 این  از.  بود  هند  دربار  رسامی زبان  فارسای زبان که بود  واقعیت این  و جونز  ویلیام  ساِر

  درآمد،  بریتانیا مسااتقیم  کنترل  تحت شاارقی  هند  کمپانی  1784 سااال  در وقتی  رو،

 آغاز  هند  در هم  و  انگلستان  در هم  فارسی زبان  مطالعات  در  فشارده و  جدی  ای برنامه

 به انگلیسای  خوانندگان برای  ایرانی  شااعران  نام  زود خیلی شاد سابب  امر این. شاد

 بود  نئوکلاسیک  پژوهشاگری  که جونز. شاود  آشانا  روم و یونان  کلاسایک  شااعران  اندازۀ
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 این  ترجمۀ  تأثیرگذاری   البته.  کرد مقایساه  آناکرئون با را  حافظ و  هومر با  را  فردوسای

 . آید پدید انگلیسی شعر در رمانتیک دورۀ شد موجب شعرها

  بود   انگیزوساوساه چنان  شاعرها این  آشاکارِ  احسااساات  و شاور و  شارقی  شاعرهای   ترجمۀ

. یابند  گرایش  حوزه این سامتبه  شادندمی وساوساه  انگلیسای  شااعران  از  بسایاری  که

 شاارقی های زبان  مطالعه به جوان  شاااعر این که داشاات  آرزو  وردزورث  ویلیام عموی 

 افسری   دانشجوی   شرقی  هند  ارتش  در  که  بود  امیدوار  زمانی  کولریج  ساموئل.  بپردازد

 به  گرایش این  خصاوص  در  نظرشاان که کساانی بودند  هم زمان  همان  در  البته .شاود

  افراد  همین  ولی.  ساوتی  رابرت  و  لاندر  ساوج  والتر  جمله  از  بود،  منفی  شرقی  مضامین

  تأثیر عربی  و ایرانی  اشااعار  از و  آوردند روی   شاارقی  مضااامین با شااعر  نگارش به  هم

  هاآن  به  خود  آثار  در  و  یافت  فراوان  علاقه  ایرانی  اساطیر  به  ساوتی  واقع،  در.  پذیرفتند

  لرد  باه  توانمی  پرداختناد ایران و  شااارق  باه  کاه  رماانتیاک  شااااعران دیگر از.  پرداخات

  هوشامندانه (. ساِر ویلیام جونز خیلی1998یوحنان، کرد )  اشااره مُور  تامس و  بایرون

از اشاعار    ترجمۀ خویش  در  را میلتونی  و  اساپنساری   های وارهغزل  اصاول  شاده،حسااب و

  خاور  اصایل اشاعار تا خواننده در نخساتین رویارویی با  کوشادمی  و کندمی  وارد شارقی

زمین متعجب نشاود و آن اشاعار را عجیب و غریب نیابد. او ظرف غربی را نگه داشات  

 و  خوانندگان  همه  تقریباً  ولی در آن محتوای افسونگرِ شعر شرقی را ریخت و توانست

 .کند خودش  مجذوب  را  نوزدهم )تنیسااون، آرنولد ...( قرن  قریحۀخوش  نویسااندگان

 :خوردمی چشم به زیر چارانۀ در ترکیب این از نمونه یک

 زنم تکیه شبنم از پوشیده گل بر بگذار

 نوشم ناب بادۀ سرخ لب با و

 کن سیراب نگار های دلربایی ز مرا

 بکشم آغوش به را مشتاق محبوب که

 برای   را  زمینه  رفتهرفته و شاد  انگلیس شاعرسارایی در  تحول موجب  بدیع  ترکیب این

توان نقش در همۀ این تحولات می  .کرد  آماده  رمانتیساام به  نئوکلاساایساام  از  گذار

 جونز را مشاهده کرد. ولی این آشنایی با ادب شرقی از کجا آغاز شد؟

 مشاغول  « رویتساکی  کاروی »   مجارساتانی  خاورشاناس که زمانی  ،1768 ساال  اوایل  در

 بحثی و کرد  ملاقاات لنادن در او باا  جونز  بود،  لاتین  باه حاافظ  غزلیاات از برخی ترجماۀ

 از  پس سااال  یک. گرفت شااکل  دو آن میان  فارساای شااعر  درباره انتقادی   و علمی

 شعر  دربارۀ  جونز  با  مکاتبه  به  اما  کرد  ترک  را  انگلستان  رویتسکی  کنت  ها،آن  ملاقات

 شاناخت  را حافظ شاعر جونز  که بود آشانایی  همین  طریق  از. داد  ادامه  عربی و فارسای
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 یقین به حافظ: نوشات دوساتان از یکی به او  ،1768  آوریل  در.  شاد  مندعلاقه  آن به و

 با جونز  زندگی  گونهو بدین.  اساات  خدایان با ضاایافت شااایسااتۀ  که اساات شاااعری 

 اسات  معتقد  کرد. کراولی  تغییر  همیشاه برای  حافظ  شاعرهای   از  او خوانش  نخساتین

 از  پارسای سارودی »   عنوان با بود حافظ  از شاعری   ترجمۀ  جونز ادبی حرفۀ  عطف نقطه

 شااعر این. اساات...«  شاایرازی   ترک آن  اگر»  انگلیساایِ  برگردان واقع  در که  « حافظ

  گراییشارق  آغازگر»   البته  و اسات حافظ  شاعر  از انگلیسای  منظوم  ترجمۀ  نخساتین

 و  ایمااژهاا  مترجمِ مقاام در جونز (.168: 1996  کراولی،)  انگلیس  ادبیاات در  « رماانتیاک

 .بخشد غنا را اروپا ادبی های افق شد موفق شرقی شعر سبک

نویسااد: »اگر خواننده به تازگی و هایش از حافظ میجونز در مقدمۀ ترجمه 

باشاد که   خوشاایند  او برای  اسات  ممکن  مند شاد احتمالاًمانندی اشاعار زیر علاقهبی

بداند از این دسات شااعران که همساطح یا برتر ]از شااعران اروپایی[ باشاند بسایارند  

 هاای اروپاایی ترجماه نشاااده اسااات. من معتقادم ولی هیچ شاااعری از آناان باه زباان

خوبی  ها بهتواند از آنشود میشان آشنا میای که با این اشعار در زبان اصلینویسنده

کنم عموم خوانندگان از مشاهدۀ آثار ناب اش تقلید کند، و گمان نمیدر زبان مادری 

(. جونز در ادامه از 7:  2009ای انگلیسای لذت نبرند« )جونز، فارسای و عربی در جامه

گوید این حماساه )مثل بخشای که به کند و میزیبایی شاعر حماسای فردوسای یاد می

نندگان انگلیسای جذاب  تواند برای خواپردازد( میدسات کورش« می»نجات ایران به

کند، باشاد؛ وی همچنین شاعرهای غنایی حافظ را با شاعرهای آناکرئون مقایساه می

معتقد اسات (  169:  1996)  البته کراولیکند. ولی دلیلی برای این مقایساه ذکر نمی

تلقی  « نویشاایباده های ترانه»  آناکرئون  های سااروده  همچون  را حافظ شااعر  جونز که

اش از ترجمۀ این قطعات شاارقی این نویسااد هدفکرده اساات. جونز در ادامه میمی

ها ترغیب کند و است که دوستانش را که فراغت بیشتری دارند به یادگیریِ این زبان

نیز ادبیات غربی را با »اصطلاحات و تعابیر جدید، صور خیال تازه و ابداعات نو« آشنا  

 (. 7: 2009سازد )جونز، 

دهد و از جونز صاافحاتی را نیز به توصاایف ساارزمین ایران اختصاااص می 

نویسد با توجه به گوید. برای نمونه میهای مردم ساخن میمختصاات اقلیمی تا عادت

های مرکزی های اقلیمی طبیعی اسات. اساتانوساعت قلمرو امپراتوری ایران، تفاوت

های تابستان و شکوه زدنی شبدر این امپراتوری اقلیم معتدلی دارند و »آرامش مثال

هایشان، و از آنجا کند به خوابیدن روی بام خانهماه و ستارگان ایرانیان را وسوسه می

کنند، و شااید به همین دلیل اسات که همواره در شاعرهایشاان  صاور فلکی را نظاره می
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سابب شاود. ما معمولاً سابک شارقی را بهارجاع به ساتارگان و اجرام آسامانی دیده می

کنیم، و برخی این را به های ماه و خورشااید نکوهش میاسااتفادۀ زیاد از اسااتعاره

گوید آثار ایرانیان همانند  اند؛ ولتر میها نسااابت دادهسااالیقه و قریحۀ بد آسااایایی

شاود« ها معمولاً از خورشاید و ماه اساتفاده میشاان اسات که در آنعناوین پادشااهان

ای از صاااور گوید ادبیات هر ملتی دارای مجموعه(. البته جونز می80:  2009)جونز، 

خیال و تعابیر خاص اساات که ریشااه در اقلیم و روحیات و تاریخ آن ملت دارد. وی 

اش را فرهنگ  یلبرای نمونه به ارجاعات مکرر ایرانیان به خورشید اشاره و یکی از دلا

 کند. و آیین کهن ایرانیان ذکر می

بر   گردد و از اثرگاذاری آنجونز دوبااره باه مسااائلاۀ اقلیم و آب و هوا باازمی 

ها، مردم  گوید: »در برخی اسااتانوخوی مردم بومیِ هر اقلیم میشااخصاایت و خلق

شاان تیره اسات و سایمای درشات و خشان دارند؛ در برخی دیگر، بسایار رنگ چهره

ها تنومند و عصابی. ولی شاخصایت  هساتند؛ و در بعضای اساتان ترکیبزیبا و خوش

صافتی جویی، و ساساتی و زنباشای و کامخویی، خوشکلی مردم این سارزمین نرم

ای آسااان باشااند برای مهاجمانی که هر از گاه از اساات، و همین ساابب شااده طعمه

(. ادوارد ساااعیاد در 189:  2009آورناد« )جونز،  شاااماال و جنوب باه آناان یورش می

امپریالیسام غربی را برسااختن تصااویر قالبی و   یکی از ساازوکارهای   شاناسایشارق

سااازی داند. وی معتقد اساات این »کلیشااهایِ خوارکننده میهای کلیشااهبازنمایی

ورزی  ها تاریخچۀ درازدامنِ غرضمبتنی بر چند چیز است که یکی از آن  15فرهنگی« 

نویسد: »اگرچه (. جونز در ادامه می26:  1994نسابت به اسلام در غرب است )سعید، 

راه هسااتند و غایت مطیع و سااربهطور ذاتی شااجاع نیسااتند، بهآنان ]ایرانیان[ به

(. گفتماان 189:  2009توان باا تاأدیاب، از آناان سااارباازانی عاالی سااااخات« )جونز، می

ساازی« و برسااخت تمایز دوقطبی میان غرب و دنبال »دیگری امپریالیساتی همواره به

کند و شارق را مدار تعریف میشارق اسات. غرب »خود« را خردمند و کنشاگر و اخلاق

»دیگریِ« مرموز، ناابخرد، منفعال و منحرف. علات ایجااد این تقاابال هم »جاایگااه ویژۀ  

شاناسای  همیشاگی غرب( بوده اسات. شارق  "دیگریِ"منزلۀ  شارق در تجربۀ اروپایی )به

شاناساان،  لکه مردمشاناساان، بفقط شارقای دانشاگاهی تبدیل شاده بود که نهبه رشاته

پرداختند: سابکی از تفکر بر شاناساان هم به آن میدانان و زبانشاناساان، تاریخجامعه

ای غربی شاناختی میان شارق و غرب؛ شایوهشاناختی و معرفتمبنای تمایز هساتی

ای تأییدشاده برای عبوردادن  برای تسالط، تغییر سااختار، و حکمرانی بر شارق؛ شابکه

(. یک نمونه از »تسالط، 101:  1402فی، شارق از فیلتر آگاهی و شاناخت غرب« )مک
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یاافتن کمپاانیِ بریتاانیاایی  توان در نفوذ و چیرگیتغییر سااااختاار و حکمرانی« را می

کردن  هند شاارقی در هندوسااتان و تضااعیف زبان فارساای از سااوی آنان و جانشااین

 انگلیسی مشاهده کرد. 

هاا باه زباان و ادب باه دلایال مختلفی برای توجاه غربی  دساااتور زباانجونز در مقادماۀ  

 باز  هند  دربار به  را خود  راه فارساای زبان گویدمی کند. وی زمین اشاااره میمشاارق

 اساات بوده  « اروپایی  بازرگانان برای   ای افسااانه  ثروتی منبع»  که  غنی کشااوری   ،کرده

 کمپاانی  اینکاه  از  گویاد،می  هناد  در  انگلیس  گرفتنقادرت  از  وی (.  6  :1828  جونز،)

 آناان،  همکااری   باا و  داد قرار  خود  حماایات تحات  را هنادی   شااااهزادگاان  شااارقی هناد

 گویدمی جونز.  کنند  ایجاد کُلُنی  و شااوند  مسااتقر  هند  در  توانسااتند  هاانگلیساای

 رسادمی آنان به که  را  هایینامه توانساتندنمی شارقی  هند انگلیسایِ  کمپانیِ  کارگزاران

  شانوفاداری   در  زیرا  بود  خطرناک  بسیار  بومی  مترجمان  استخدام  طرفی  از  و  بخوانند،

 زبان کمپانی  کارمندان که شااد این بر  تصاامیم نهایت،  در داشاات؛ وجود  تردیدهایی

 زبان آن به  هند  شااهزادگان  مکاتبات  و  درباری   مراسالات تمام  زیرا بیاموزند  فارسای

 عربی  فراگیری   به  نیاز  فارساای  زبان  یادگیری  با گویدمی جونز(. 7  :1828 جونز،) بود

 از  آگااهی  برای   آسااایاایی  هاای زباان  یاادگیری   اهمیات  تادریجباه  و  آماد  پیش  هم

  حدومرزهای : » گویدمی  جونز.  شاد  آشاکارتر شارقی  های ملت  اخلاقیات  و  خصاوصایات

 نگاه این  با.  یابد  توساعه  مانامپراتوری   حدومرزهای   گساترش با متعاقب  باید ما  دانش

 فارساای زبان  قواعد تهیه  فکر به که بود دانشاای  و  ادبیات  چنین  تسااهیل  منظوربه و

  کاارنااک  جاان  ژنرال  از  اش نیزمقادماه  انتهاای   در  وی (.  7  :1828  جونز،)  « افتاادم

 علیه  جنگ  در  که بود شاارقی  هند کمپانی  افسااران  از که  کارناکی کند،می  قدردانی

 دساتور زبان مقدمۀ  در  جونز  ساخنان  از که  طورهمان .داشات  مشاارکت  دوم  عالم  شااه
 با کوشااید  اشتهیه برای   سااال چندین  جونز که  راهنمایی  کتاب  آیدبرمی فارساای

اسات و ما باید در کنار خدمات فراوان جونز   خورده  پیوند  تربزرگ  اساتعماری   اهداف

های شاارقی، به این مسااائل مهم هم توجه ها و ادبیاتزبان پژوهی در حوزهبه دانش

 کنیم.

 . سخن پایانی3

 فارسای  زبان  آکادمیک  مطالعات  (،1998)  ایرانیکا  دانشانامۀ  در یوحنان جان گفتۀبه

  دانشااگاه دو  در  عربی زبان  های کرساای  ایجاد با  هفدهم قرن اوایل  در  انگلسااتان  در

 در  البته) زبانفارسای  شااعران  آثار به  اقبال  اما.  شاد  آغاز  آکسافورد و  کمبریج  برجساته

  های مهارت  دلیل به  امر این. شاد  شاروع   هجدهم قرن  اواخر  از(  انگلیسای  های ترجمه
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ر ادبی  و زبانی   دربار  رساامی زبان  فارساای زبان  که  بود  واقعیت این  و جونز  ویلیام  سااِ

 مساتقیم  کنترل  تحت  شارقی  هند کمپانی  1784  ساال  در وقتی  رو، این  از. بود  هند

 و  انگلساتان  در  هم فارسای  زبان  مطالعات  در  فشارده  و جدی  ای برنامه  درآمد،  بریتانیا

 خوانندگان  برای  ایرانی  شاعران  نام  زود  خیلی شد  سبب  امر این. شد  آغاز  هند  در  هم

  خدمات کنار توجه به  نوشاتار حاضار کوشاید نشاان دهد که در .شاود  آشانا  انگلیسای

 بافت باید به شاارقی،  های ادبیات و  هازبان حوزه  در  پژوهیدانش به  شااناسااانشاارق

 نمودهای   از و داشااته باشاایمنظری   هم  اقتصااادی فعالیت آنان و ساایاساای  تربزرگ

 جونز  ویلیام ساِر  بریتانیایی  شاناسااننشاویم. سارسالسالۀ شارق  غافل  امپریالیسام  مختلف

  همراهبنگال« )به  آسیایی  »انجمن  اندازی راه  و 16هند در مقام قاضی  به  ورود  با  که  بود

 کُلبروک، که  تامِس  هنری  و  هِیساتینگز  وارن  جمله  از  بریتانیایی شاناساانشارق  دیگر

 مسائولیت شارقی  هند  اساتعماریِ کمپانی  فرهنگیِ و  آموزشای گذاری سایاسات  در

 بر  هند  جزیره شابه  در  را  انگلیسای  فرهنگ و  ادب و داشاتند( در صادد برآمد که زبان

 در  و بود  لندن سالطنتی  انجمن واقع  در  بنگال آسایایی  انجمن  تأسایس الگوی  .بکشاد

  خود وطنانهم  تعصابات با»   نیز جونز  و  عضاویت داشاتندحق    هاانگلیسای فقط  ابتدا

 و  ایمااژهاا  مترجمِ  مقاام  در  ولی در کال جونز  (.173:  1996  کراولی،)  « شاااد  همراه

بخشااد و هم ادبیات    غنا  را  اروپا ادبی  های هم افق شااد موفق شاارقی شااعر  ساابک

 زمین را به جهان غرب معرفی نماید. مشرق
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 (.4: 1996طرقی )توکلی  1
های  گوید که او عربی و فارسای را از یکی از بومیمایکل فرانکلین در کتاب خود دربارۀ ساِر ویلیام جونز می 22

های ( معتقد اسات دانش جونز از شارق مدیون تلاش1996نام »میرزا« یاد گرفت ولی توکلی طرقی )حلب به

اسات، از جمله تفضال حساین خان کشامیری، میر محمد   هندی و ایرانی  دانعلمی بسایاری از عالمان فارسای

حساین اصافهانی، بهمن یزدی، میر عبداللطیف شاوشاتری، علی ابراهیم خان بهادر، غلامحساین خان، یوساف 

دان  گفتۀ خودش، »زبانکردند، بههای هندی هم که به او کمک می(. پاندیت5امین، ملا فیروز و برخی دیگر )

نویساد ارتباط جونز  طرقی میهمچنین، توکلی(.  5:  1996طرقی،  شاده در توکلیگو« بودند )جونز، نقلو فارسای

 (.5: 1996( بود )1783دان پیش از عزیمت وی به هند )در سال با پژوهشگران فارسی
3 insolent 

 کمپانیمایکل فرانکلین معتقد اسات لشاکرکشای نادرشااه به هند در نهایت به نفع اساتعمار انگلیس تمام شاد.  4

. شاد تبدیل  اساتعماری قدرتی به تدریجبه  ولی کرد  فعالیت به  شاروع  تجاری شارکتی قالب  در  ابتدا  شارقی هند

حاکمان مغول در شامال هند تضاعیف شاوند و همین نیز راه را برای   شاد  سابب هند به  نادرشااه  لشاکرکشای

سالطۀ اساتعماری کمپانی بریتانیایی هند شارقی هموار کرد؛ نادرشااه بخشای از یک فرآیند تاریخی جهانی بود 

زایش (. کریسااتوفر بیلی در کتاب 65: 2011ها را در هند تسااهیل کرد )فرانکلین،  که ماجراجویی انگلیساای
 (. 91-90: 2004کند )بیلی، این مسئله را »نخستین بحران جهانی« توصیف می جهان مدرن
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  بازار  تساخیر برای  را  خود تلاش نخساتین شارقی هند کمپانی 1615  ساال  درنویساد: »سایروس غنی می   5

 مناطق آن نتیجه  در و  اسات  سارد بسایار  ایران غربشامال  در هازمساتان که  بودند دریافته آنان.  داد  انجام ایران

 کارکنانش از تن  دو کمپانی مدتی  از پس.  اسات  انگلیسای ضاخیم هایپارچه  دیگر  و ماهوت برای  خوب بازاری

 شارقی  هند کمپانی آن موجب به که  کرد صاادر  فرمانی هم عباس شااه. فرساتاد اصافهان به  بازاریابی برای  را

 یافتند اجازه انگلیسی اتباع و  فرساتاد، ایران به  سافیری انگلساتان. کند تجارت  کشاور  سارتاسار  در یافتمی اجازه

 نه  باشاند،  پاساخگو سافیرشاان به فقط نیز قضاایی مساائل  در  و کنند  اجرا آزادانه  را  خود دین رساوم  و آیین

 (. 58-57: 1399« )غنی، ایران قضایی مقامات
 بنگال،  فرماندار هیساتینگز،  جدی منتقدان  از( سایاساتمدار و فیلساوف بریتانیایی 1729-1797ادموند برک ) 6

 (.169: 1996 کراولی،) دانستمی فاسد را او رژیم و بود
  هم شانروزمره  تعاملات  در  و ندشتنومی  فارسی  زبان  به را هایشاننامه هندوستان هایشاهزادهدر آن زمان،   7

 کردند. می استفاده  زبان همین از
 بنتینک« مراجعه کنید.  برای آگاهی بیشتر به »قطعنامۀ 8

  دولت  اصالی هدف که  اندعقیده  این بر  شاورا  در  لُرد »جنابهایی از این قطعنامه چنین آمده اسات:  در بخش

  آموزش به  که  ایبودجه  تماام  اینکاه  و باشاااد، هناد  بومیاان  میاان  در  اروپایی  دانش  و  ادبیاات  ارتقاای باید بریتاانیاا

: 1402فی، در مک شاده شاود« )نقل صارف  انگلیسای[  دانش  و  زبان] آموزش  راه  در باید  شاودمی  داده  اختصااص

70-71.)  
شااناساای« مراجعه  برای آگاهی بیشااتر، به مقالۀ محمد توکلی طرقی با عنوان »نساایان دربارۀ پیدایی شاارق 9

شد ولی شاناختی ممکن نمیها، پیدایی و رشاد مطالعات شارقگوید بدون یاری علمی شارقیکنید. نویسانده می

کردن متأسافانه اثرگذاری شارقیان به دسات فراموشای ساپرده شاده اسات: »این همان فرآیند توأمانِ سااکت

 (. 3: 1996طرقی هاست« )توکلیها و اختیاردادن به غربیشرقی
شاناسِ  نویس و زبانالبته امروزه دربارۀ این موضاوع تردیدهایی وجود دارد: »چند دهه قبل از جونز، فرهنگ  10

 مثمرم( پژوهش جامعی دربارۀ زبان فارساای با عنوان   1687-1756الدین علی خان آرزو )دان سااراجفارساای

دهد که جونز به نگاشات و در آن از قرابت زبان فارسای با ساانساکریت ساخن گفت. شاواهد متنی نشاان می

احتمال فراوان این اثر را خوانده بود و از آن در نگارش نظریۀ خود )که با آن به شاااهرت رساااید( بهره گرفته 

[(، »خاان آرزو  1991]کراچی،    مثمرگفتاۀ ریحااناه خااتون )ویراساااتاار کتااب  (. باه6:  1996طرقی،  بود« )توکلی

( را مطرح کرد و مدعی شد "توافق لسانین"ها )زبان نخستین پژوهشگر در شرق و غرب است که نظریۀ قرابت

 (.13: 1996طرقی، شده در توکلیهای خواهر هستند« )نقلفارسی و سانسکریت زبان
اسات، به تصانیف »یونس آکسافردی«. البته در    شاکرساتان در صارف و نحو فارسایعنوان فارسای این کتاب  11

نویساد: »میرزا اعتصاام الدین، از هندیانی که در هسات. محمد توکلی طرقی می بداعت این کتاب تردیدهایی

دهد در مسایر سافرش به اروپا، او به ترجمۀ  به انگلساتان سافر کرد، گزارش می  1769تا  1766های  فاصاله ساال

، به انگلیساای کمک کرد که بعدها در اختیار جونز  فرهنگ جهانگیرینامۀ فارساای، یعنی  بخش مقدماتی واژه

( را نوشات. میرزا اعتصاام الدین نقل 1771) دساتور زبان فارسایخود   مدد آن کتاب پرفروشقرار گرفت و او به

را خواندیم و دوازده قاعدۀ کلیله و دمنه  همراه کاپیتان سااوئینتون کل بهتر، بر عرشااۀ کشااتی، پیش"کند: می

دهد. آقای جونز این را ]به انگلیسای[ ترجمه کردیم، که دساتور زبان فارسای را تشاکیل می  فرهنگ جهانگیری

 ترجمه را دید، و با موافقت کاپیتان ساوئینتون، دساتور زبان خودش را تدوین و ساپس چاپ کرد و پول فراوان 

  (.5: 1996طرقی، « )توکلی"به جیب زد
ۀ بزرگانی همچون دکتر سااموئل جانساون  ردهم و  خود  زمان شادۀتحساین  شااعران  از یکی  جونز که  جاآن  از 12

شاعر باشاد. ترجمۀ    نقد  و  ۀ شاعرترجم  از متشاکل فارسای زبان  دربارۀ هایشنوشاته  بیشاتر که  ندارد تعجبی  بود،

 الشعرای انگلیس( تأثیر گذاشت. ای مثل آلفرد لرد تنیسون )ملک شعرهای شرقی او بر شاعرانی برجسته
 توانید به مقالۀ زیر از جونز رجوع کنید:برای آگاهی بیشتر می 13
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  «شد  اشبریتانیایی عصران هم  از بسیاری  و او مالی وضعیت بهبود  باعث هند در قاضی  مسند در  او شغل» 16

 (.163: 1996 کراولی، )


